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Beszédes István: Kívánja-e a pirosat? Forum Könyvkiadó, Újvidék, 1988 

Az igazán modern, újat hozó költ ő i törekvésekben mindig ott munkál az évezredes 
lírai hagyomány. A jöv ő t fürkész ő  költő , amennyiben mellőzi a múltat, verseinek nem 
küzdhet ki maradandóságot. A gyökértelen újdonság már keletkezése pillanatában a 
bomlás tüneteit mutatja, s igen gyorsan átfordul a nemlétbe. Kiváltképp akkor, ha sem 
formába kívánkozó élmény, sem kimunkált nyelvi tudat nem áll mögötte. Csak istent ő l 
megáldott dilettánsok s gyanútlan fiatal költ ők hiszik, hogy a semmibő l is értéket lehet 
teremteni. 

A jelek szerint Beszédes István ez utóbbiak közül való. Kötete tele van szórva megle-
pő  nyelvi elemekkel, minthogy azonban ezeknek esztétikai hírértéke nincs, egyféle üre-
sen zakatoló dinamizmus benyomását keltik. Ikes igéinket, példának okáért, szívesen 
eltorzítja, megcsonkítja. Megoszol, átvál, szüreml, megtetsz, különvál, élt űn — írja min-
den poétikai indíték nélkül, hiszen a csonkításra nem metrikai vagy ritmikai okok kész-
tetik, hanem a meghökkentés szándéka. Máskor mer őben új igéket, főneveket, mellék-
neveket alkot: csimborog, binyog, setten, sedereg, lombog, felgyú, felfú, repeg, ontat, in-
ged, gyámol, sikeri, nyaglász, röppeszt, guzzsaszt; levezetedés, perzsenésszag, zuzó, du-
dó, diskuta, verscserjés, feltorzódás; cangatönk ű, boholykápos, gémbér, hempe, sér-
tékeny. De hivatkozhatunk olyasféle újításaira is, mint amilyen az aránt, idest vagy az 
ujdont. 

Ezek a neologizmusok természetesen önmagukban még nem túl zavaróak. Jelentésü-
ket ugyan nemigen lehet kikövetkeztetni, de mert hangutánzó szavainkra emlékeztet-
nek vagy épp tájnyelvi színezet űek, lehetővé tehetnék a szabad képzettársítást, ha a ver-
sek magasabb szintű  közlésegységei oszlatni kezdenék az általuk terjesztett homályt. 
De nem oszlatják! Mert mit is kezdhetnénk az efféle versmondatokkal: „jellemed nem 
válthat majd / a forradáson túl", „szárnyakkal takarózni az iszappadot", „Roncsol, for-
gácsol, elhevít / ez a legem akarás", „Az altér másik / értelme jövet", „id őben nem 
mozzan engedékenyem", „Áttetszés tulajdona bánt?!", „önnön vagyok" stb.? Ezek a 
szó szoros értelmében semmitmondó s épp semmitmondósukban „titokzatos" informá-
ciók gyakran hosszabb versrészletekre, s ő t egész versekre is kiterjednek. „A pára lom-
bog, / a törzs faléceket közöl; szédül ő  dérpermeten / bögöly, bár zúzódni vonszol a 
fenék: a nadír / e gödör, a mágnes visszaver, s visszanyeri rángva, / (fejem fölötte bo- 
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londmalom) / végképp körbejárva / a vízszivattyú-kábel; s már köröndre dobbanok: / 
könyököm, vállam súrlódik bár el: az órát féltem, / meredeken védem, bádogét földhöz 
nem lököm: karónyi / karomon csöröng, / míg hangárba zuttyanok anyahajószínen" — 
olvashatjuk a Rögódában, a Röpszódiát pedig imigyen indítja: „Szóbakon tornázta ki: / 
absztrakciója teremte / legsikeredettebbik foka: / tárgyai ma is légüresben úsznak, / 
gyakorta kikülönböztethetetlenekül; / növényként áll/szorong, / nyüzsöng összevisz-
szaságban kreatúrái soka." 

A példákat Persze sorolhatnám tovább, de talán ennyib ő l is kitetszik, hogy Beszédes 
István verselése halandzsa jellegű . Akárha parodizálna valamit, csak épp a paródia tár-
gyát következetesen rejti el ő lünk, minek következtében mind iróniájának, mind öniró-
niájának erővonalai megtörnek, magukba roskadnak — a modorosság hordalékanyagát 
hagyva maguk után. A modorosságét, amely már csakugyan parodizálható. Mondjuk, 
így: „Torzódik, nyüzsöng kreatúrái soka, / idest hempe verscserjés regég sértékenyen, / 
ujdont felgyú a boholykápos levezetedés, / aránt zuzó sederedik, / perzsenésszagú 
diskutát szuszongva folyongón." 

Kívánja-e a pirosat? — kérdi könyve címében Beszédes István. Megvallom, nem. Mi 
több, azoknak sem kívánom, kik egyébként kívánják. 

Milyen jó lenne végre irodalomtörténeti dokumentumnak és csak annak látni 
B. Szabó György idestova harminc esztend ővel ezelő tt írt Rapszódiáját. 

UTAST Csaba 

PANEL-PORTRÉ 

Szeli István: Így hozta a történelem... Vékás János interjúja. Forum Könyvkiadó, Újvi-
dék, 1988 

Kétségtelen, hogy Szeli István anyanyelvi kultúránk utóbbi néhány évtizedének egyik 
központi személyisége. Iskolaigazgató a kiváló zentai gimnáziumban, a nyelvm űvelők 
elnöke, a Hungarológiai Intézet igazgatója, akadémikus, középiskolai és egyetemi ta-
nár, kongresszusok delegátusa, tankönyveink írója és összeállítója, irodalmi, nyelvé-
szeti és nemzetiségi tárgyú dolgozatok, könyvek szerz ő je... S hadd ne soroljam tovább. 
Sokan vagyunk ebben a Vajdaságban, akik tudjuk, hogy Szeli tanár úr — így hívja min-
denki, attól függetlenül, tanítványa volt-e, vagy sem — alapított, részt vett, szervezett, 
ügyintézett, felszólalt, igazgatott, zs űrizett... S ki tudja, mit nem csinált, kellett, vagy 
úgy vélte, hogy kell csinálnia, vállalnia kultúránkban az évek során, élete folyamán. 
Mindezt megtudhatjuk abból a könyvnyi interjúból, amit Vékás János, az Újvidéki Rá-
dió újságírója készített Szeli Istvánnal. Egy élet rajza körvonalazódik a lapokon, megany-
nyi állomásával a gyerekkortól a nyugdíjaskorig. S kiderül — nemcsak mert Szeli tanár 
úr élvezetesen mesél —, hogy változatos, izgalmas és emellett rendkívülisége, egyedisége 
mellett sok vonatkozásban jellegzetesen jugoszláviai magyar életutat járt be. Nem is-
merhetjük meg azonban — látni fogjuk, miért nem — kell ő  mértékben az életrajz adatai, 
tényei mögötti világot, nem kapjuk Szeli István szellemi életrajzát is. Vékás nagyinter-
júja tipikus újságírói munka: szinte kizárólag a tényekre, az adatokra szorítkozik, 




